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 یطاهر اریاسفند: یسیآوانو پردازش دیجیتالی و

 

 

2 

00:00:07,150 --> 00:00:10,100 

purgelâ  vo  dotgelâ  xo  yā  bešin   
 پسرها و دخترها با هم رفتند
 

3 

00:00:10,100 --> 00:00:13,100 

axegela  vo  žangela  ru  kia  de  ništa-yen   

 مردها و زنها در خانه نشسته اند
 

4 



00:00:13,100 --> 00:00:16,300 

vεrgela  az  kuvegela  betarsân  vεr-šun-mâlâ   

فرار کردند دندیگرگها از سگها ترس  

 

5 

00:00:16,350 --> 00:00:19,000 

ćužigela  dum  benā  ništε-yen 

شاخه نشسته اند یرو گنجشکها  

 

6 

00:00:19,000 --> 00:00:21,650 

ki  ihā  ćugela  vo  sengela-š  endo  ret ? 

خت؟یر نجایچوبها و سنگها را ا نیا یکس چه  

 

7 

00:00:21,650 --> 00:00:23,700 

ihā  kiagela  ez  hâmâ 

خانه ها مال ماست نیا  

 

8 

00:00:23,900 --> 00:00:26,300 

pura  böšö  kʸüa  havoft 

دیخواب رونیرفت ب پسره  

 

9 

00:00:26,300 --> 00:00:27,850 

yo  dota  endo  ništi 
نشسته است نجایا دختره  

 

10 

00:00:27,850 --> 00:00:30,200 

ȷínȷía  ez  axea  nεːtarsu 

ترسد یاز مرَده نم زنه  

 

11 

00:00:30,200 --> 00:00:32,200 



ina  sowa  sorx-u 

سرخ است بیس نیا  

 

12 

00:00:32,200 --> 00:00:34,650 

ina  sowya-m  ez  bena  bećint 

دمیرا از درخت چ بیس نیا  

 

13 

00:00:34,650 --> 00:00:38,050 

reza  yek  por  dâru  u  du  tâ  dot   

پسر دارد و دو دختر کی رضا  

 

14 

00:00:38,050 --> 00:00:39,550 

dota  böšo   
رفت دختره  

 

15 

00:00:39,550 --> 00:00:41,400 

ina  ȷínȷíya  ez  kova  atarsu 

ترسد یزن از سگ م نیا  

 

16 

00:00:41,400 --> 00:00:43,750 

gâya-t  šir  hātā ? 

؟یداد ریرا ش گاو  

 

17 

00:00:43,750 --> 00:00:47,100 

vεrga  buma  ħayvungela-š  bo-š-xortin 

آمد و گوسفندها را بخورد گرگ  

 

18 

00:00:47,150 --> 00:00:49,250 

kovâ-šun  bokošt 



را کشتند سگ  

 

19 

00:00:49,600 --> 00:00:52,250 

sowgela-d  ez  benâ  bećint ? 

؟یدیرا از درخت چ بهایس  

 

20 

00:00:52,300 --> 00:00:54,000 

yek  axe  kʸüa  essā 

است ستادهیا رونیب یمرد کی  

 

21 

00:00:54,000 --> 00:00:56,100 

yek  ćuži  dum  benā  ništi 
شاخه نشسته است یرو یگنجشک کی  

 

22 

00:00:56,150 --> 00:00:58,250 

yek-mo  kie  hegirte  bo 

میبود دهیخر یخانه ا کی  

 

23 

00:00:58,300 --> 00:01:00,650 

pur  bora  ez  dot  kasa  εtarsu 

ترسد یبزرگ از دختر کوچک م پسر  

 

24 

00:01:00,800 --> 00:01:02,950 

mo  ina  sow  sorxâ-m  gu 

خواهم یسرخ را م بیس من  

 

25 

00:01:02,950 --> 00:01:05,250 

na  dot  bora-š  ki  hegit   
دیدختر بزرگه خانه خر یبرا  



 

26 

00:01:05,250 --> 00:01:07,350 

kie  böra-š  befrat 

بزرگ را فروخت ۀخان  

 

27 

00:01:07,450 --> 00:01:09,350 

yo  dota  šü-š  nakarti 
دختر شوهر نکرده است نیا  

 

28 

00:01:09,400 --> 00:01:10,950 

yo  pura  bi-š-di 

دیپسر او را د نیا  

 

29 

00:01:11,000 --> 00:01:12,850 

yo  axea  no  ferâšu 

فروشد یمرد نان م نیا  

 

30 

00:01:12,900 --> 00:01:14,900 

na  sow  sorxa  vāgi  boxo 

سرخ را بردار و بخور بیس نیا  

 

31 

00:01:14,950 --> 00:01:16,900 

yo  axea  doru  vâžu     
دیگو ید دروغ ممر نیا  

 

32 

00:01:16,950 --> 00:01:18,800 

yo  jinjia  no-š  gu 

خواهد یزن نان م نیا  

 



33 

00:01:18,850 --> 00:01:21,150 

ina  benâ  yuz  iyetu 

دهد یدرخت گردو م نیا  

 

34 

00:01:21,250 --> 00:01:24,800 

yâ  kovâ  nεr-u  yâ  mεa-vu? 

ماده؟ ایسگ نر است  نیا  

 

35 

00:01:24,900 --> 00:01:27,300 

yek  bene  bör  kie  hama  da  hu 

ماست ۀدر خان یدرخت بزرگ کی  

 

36 

00:01:27,350 --> 00:01:29,350 

raxt  kɪːne-mɪːne-š  pušti 
است دهیپوش یکهنه ا یلباسها  

 

37 

00:01:29,400 --> 00:01:32,050 

ina  kie  ez  una  kie  börter-u 

از آن خانه بزرگتر استخانه  نیا  

 

38 

00:01:32,100 --> 00:01:34,300 

hama-šo  naneved  xo  de 

را با خودشان نبردند ما  

 

39 

00:01:34,500 --> 00:01:36,000 

heze  kâ  dar  bē ? 

؟یکجا بود روزید  

 

 



40 

00:01:36,050 --> 00:01:37,750 

mo  ko  to-m  nεdi 
دمیکه تو را ند من  

 

41 

00:01:37,750 --> 00:01:39,250 

kie-t  ćan  hɪːgiren ? 

خرند؟ یتو را چند م ۀخان  

 

42 

00:01:39,250 --> 00:01:40,450 

hama  poršöw  beresim 

میدیرس شبیپر ما  

 

43 

00:01:40,450 --> 00:01:41,950 

hama-šo  kü  kε 

کردند؟ رونیرا ب ما  

 

44 

00:01:41,950 --> 00:01:44,500 

kia  hama  ru  mahale  bâlâyia-wu 

است ییما در کوچه بالا ۀخان  

 

45 

00:01:44,500 --> 00:01:46,350 

ez  hama  ku  nētarsen 

ترسند یما که نم از  

 

46 

00:01:46,400 --> 00:01:48,350 

šoma  će  vaxt-e  havuftid ? 

د؟یدیخواب یک شما  

 

47 



00:01:48,400 --> 00:01:49,950 

u  dota  ȷó  vo ? 

بود؟ یدختر خوب او  

 

48 

00:01:49,950 --> 00:01:52,150 

u  ko  endā  nabo  hama  endā  bim 

میبود نجاینبود ما ا نجایکه ا او  

 

49 

00:01:52,200 --> 00:01:54,600 

u  ko  kieya-š  hama  befrat 

خانه را به ما فروخت نیا او  

 

50 

00:01:54,650 --> 00:01:57,300 

hama  i  dotia  nεːšenâsem 

میشناس یدختر را نم نیا ما  

 

51 

00:01:57,350 --> 00:01:59,250 

u  ȷínȷía  kâ  böšo 

زن کجا رفت؟ آن  

 

52 

00:01:59,250 --> 00:02:01,100 

pâ  i  ȷínȷía  dard  keru 

کند یزن درد م نیا یپا  

 

53 

00:02:01,150 --> 00:02:02,950 

ez  u  nētarsē ? 

؟یترس یاو نم از  

 

54 

00:02:03,000 --> 00:02:05,200 



ina  ȷínȷíe  râ  no  bahari  boxoru 

که بخورد دیاوریزن غذا ب نیا یبرا  

 

55 

00:02:05,300 --> 00:02:06,900 

das  yo  pura  bigi 

ریپسر را بگ نیا دست  

 

56 

00:02:06,900 --> 00:02:08,850 

yo  dota  dāre  veremu   
کند یم هیدختر دارد گر نیا  

 

57 

00:02:08,850 --> 00:02:10,950 

ina  ćećiya  endo-to  xosti  vεrgi 
بردارش نجا؟یا دیگذاشته ا ستیچ نیا  

 

58 

00:02:10,950 --> 00:02:13,050 

ina-t  kâ  de  hegirti ? 

؟یدیرا از کجا خر نیا  

 

59 

00:02:13,100 --> 00:02:14,850 

bar  ina  vâz  ne 

را بازکن نیا در  

 

60 

00:02:14,900 --> 00:02:16,600 

uha  kʸüa  essāyen 

اند ستادهیا رونیب آنها  

 

61 

00:02:16,600 --> 00:02:17,900 

ki  uha-mo  hegit 



میدیآنها را خر ۀخان  

 

62 

00:02:17,900 --> 00:02:19,850 

uha  purgela  kâ  šin 

پسرها کجا رفتند؟ آن  

 

63 

00:02:19,900 --> 00:02:21,600 

iha  kʸü  vane 

بگذار رونیرا ب نهایا  

 

64 

00:02:21,600 --> 00:02:22,750 

dum-oš  darxos 

را بپوشان شیرو  

 

65 

00:02:22,800 --> 00:02:24,750 

iha  kie-šo-šo  befrāt 

شان را فروختند ۀخان نهایا  

 

66 

00:02:24,850 --> 00:02:26,750 

in-eš  ki  bevât? 

گفت؟ یرا چه کس نیا  

 

67 

00:02:26,750 --> 00:02:28,850 

ina-d  ez  ki  hegit ? 

؟یگرفت یرا از چه کس نیا  

 

68 

00:02:28,850 --> 00:02:30,500 

ćese-t  hegi ? 

؟یدیخر چه  



 

 

69 

00:02:30,500 --> 00:02:32,550 

kom  ihâ-d  pâ ? 

؟یخواست یرا م کیکدام  

 

70 

00:02:32,550 --> 00:02:34,200 

kome-šo  šenâsē-šo ? 

؟یشناس یرا م نهایاز ا کیکدام  

 

71 

00:02:34,250 --> 00:02:35,900 

xo  xoyem-om  bini   

خودم بردمش با  

 

72 

00:02:35,950 --> 00:02:37,300 

xoyed  befrâš 

بفروش خودت  

 

73 

00:02:37,300 --> 00:02:39,550 

dass-oš-oš  bovond 

دیخودش را بر دست  

 

74 

00:02:39,550 --> 00:02:42,500 

hama  xomo  ihā  kârgelâ-mo  beke 

میکارها را کرد نیخودمان ا ما  

 

75 

00:02:42,500 --> 00:02:44,650 

xoyot  endo-d  nâ ? 

؟یگذاشت نجایا خودت  



 

76 

00:02:44,650 --> 00:02:47,050 

xošo  zonā-šo 

تنددانس یم خودشان  

 

77 

00:02:47,050 --> 00:02:49,300 

qâli-mo  xo  pašm  bebâf 
میبافت یرا با پشم م یقال  

 

78 

00:02:49,300 --> 00:02:51,350 

hama  xo  šomâ  no  xerem 

میخور یبا شما غذا م ما  

 

79 

00:02:51,350 --> 00:02:55,050 

hama  xo  dâr-mo  gandomâ  vεr-mo-ći 
میدیچ یبا داس گندم م ما  

 

80 

00:02:55,050 --> 00:02:59,050 

ez  aval-e  vax  nomā  tâ  vong  šumo  kâr-mo  kē 

میکرد یاول صبح وقت نماز تا سر شب کار م از  

 

81 

00:02:59,050 --> 00:03:00,200 

ez  kâ  bemeyt ? 

د؟یکجا آمد از  

 

82 

00:03:00,200 --> 00:03:02,200 

kovegelâ  ez  varggela  bertasin 

دندیاز گرگها ترس سگها  

 



83 

00:03:02,200 --> 00:03:04,550 

por-oš-oš  rā  pül  bihendâ   
پسرش پول فرستاد یبرا  

 

84 

00:03:04,550 --> 00:03:07,500 

ina  kiea-m  dot-em  râ  râs  ka   

دخترم ساختم یخانه را برا نیا  

 

85 

00:03:07,500 --> 00:03:10,300 

bâ-mo  ru  kiea  da  hofte  bo 

بود دهیدر خانه خواب پدرم  

 

86 

00:03:10,300 --> 00:03:12,150 

xo  das-oš  da  küvi-š  bast 

سرش یدست زد تو با  

 

87 

00:03:12,150 --> 00:03:14,450 

riše-š  ru  ow  ne 

اش را در آب بگذار شهیر  

 

88 

00:03:14,450 --> 00:03:17,100 

asba  ru  towlâ  der-u 

است لهیدر طو اسب  

 

89 

00:03:17,200 --> 00:03:20,100 

ye  morqa  dum  šâxa  hâništi 
شاخه نشسته است یرو یا پرنده  

 

90 



00:03:20,100 --> 00:03:21,850 

ow-š  dum  teša  ret 

ختیآتش ر یرا رو آب  

 

91 

00:03:21,850 --> 00:03:23,750 

kiea-t  ez  ki  hegit? 

؟یدیخر یرا از چه کس خانه  

 

92 

00:03:23,750 --> 00:03:26,350 

hama  i  kovâ-mo  hegirti 

میدیسگ را خر نیا ما  

 

93 

00:03:26,350 --> 00:03:29,000 

ćugela-šo  teš  betâ   
را آتش زدند چوبها  

 

94 

00:03:29,000 --> 00:03:33,150 

hama  šogɪː  dir  hɪːvosim  mâli  šöw  hɪːningim 

مینینش یم ادیشب ز م،یخواب یم ریشبها د ما  

 

95 

00:03:33,150 --> 00:03:34,800 

emšöw  kâ  aši  šomâ   
د؟یرو یامشب کجا م شما  

 

96 

00:03:34,800 --> 00:03:36,850 

kie-mo  agu  šomâ  ro  hegirim 

میخر یشما م یرا برا خانه  

 

97 

00:03:36,850 --> 00:03:38,900 



mo  har  ru-š  vinâne 

نمیب یهر روز او را م من  

 

98 

00:03:38,900 --> 00:03:41,300 

gâbu  bâǧa  befrâšu 

باغش را بفروشد دیشا  

 

99 

00:03:41,300 --> 00:03:42,900 

behili  bešen 

بروند بگذار  

 

100 

00:03:42,950 --> 00:03:45,200 

ege  be-d-ferat  εbi  naši  hegirt  hâ! 

یبخر یتوان ینم گرید یفروخت اگر  

 

101 

00:03:45,350 --> 00:03:47,400 

bošom  ko  dot-om  bi-š-vinon 

نمیکه دخترم را بب رفتم  

 

102 

00:03:47,400 --> 00:03:49,300 

kenâr  vi  o  bevin 

کنا و نگاه کن ستیبا  

 

103 

00:03:49,300 --> 00:03:50,850 

biyen  notu  bexerin 

دیشام بخور دییایب  

 

104 

00:03:50,850 --> 00:03:52,450 

biš  kʸüa  henin 



نیبنش رونیب برو  

 

105 

00:03:52,600 --> 00:03:54,300 

nεheli  biyen 

ندیایب دینگذار  

 

106 

00:03:54,300 --> 00:03:56,400 

vaćegela  dāren  hɪːvusen 

خوابند یها دارند م بچه  

 

107 

00:03:56,450 --> 00:03:57,450 

dâri  ćesi  exerē 

؟یخور یچه م یدار  

 

108 

00:03:57,450 --> 00:03:58,950 

dâren  sowgelâ  ćinen 

نندیچ یرا م بهایس دارند  

 

109 

00:03:58,950 --> 00:04:00,500 

dârid  kâ  ašid ? 

د؟یرو یکجا م دیدار  

 

110 

00:04:00,500 --> 00:04:03,050 

eye  ina  qazâ-to  bexo  mēri  vo! 

یریم یم یغذا را بخور نیا اگر  

 

111 

00:04:03,050 --> 00:04:05,450 

ege  to  be-d-ferat  mo-d  ferašom 

فروشم یمن هم به تو م یتو فروخت اگر  



 

 

112 

00:04:05,500 --> 00:04:07,850 

age  mo  vessam  iz  iyu 

دیآ یاو هم م میایمن ب اگر  

 

113 

00:04:08,000 --> 00:04:10,150 

i  saħbi-š  vinē 

دید یرا فردا خواه او  

 

114 

00:04:10,200 --> 00:04:11,900 

emšöw  ešem  be-š-vinon 

نمشیروم بب یم امشب  

 

115 

00:04:11,950 --> 00:04:14,100 

tâ  yek  sât  bi  šan  kie 

روند خانه یم گریساعت د کی تا  

 

116 

00:04:14,200 --> 00:04:16,400 

sâl-e  bi  šen  yâ  emsâl? 

امسال؟ ایروند  یم گرید سال  

 

117 

00:04:16,500 --> 00:04:18,500 

ina  benā  tâ  sâl  bi  hošu   
خشک خواهد شد گریدرخت تا سال د نیا  

 

118 

00:04:18,500 --> 00:04:20,850 

pâyiz  de  išâlâ  ye  ekârim 

کاشت میانشاالله جو خواه زییپا در  



 

119 

00:04:21,050 --> 00:04:23,150 

hešćöw  mâli  dir  havoftõ 

دمیخواب رید شبید  

 

120 

00:04:23,200 --> 00:04:24,850 

dass-oš  bosot 

سوخت دستش  

 

121 

00:04:24,900 --> 00:04:27,200 

bedya  de  beresim  ki 

خانه میدیهم رس با  

 

122 

00:04:27,200 --> 00:04:29,600 

owya-mo  beyošnā   
میرا جوشاند آب  

 

123 

00:04:29,600 --> 00:04:32,200 

zimiya-mo  befrāt 

میرا فروخت نیزم  

 

124 

00:04:32,400 --> 00:04:34,750 

dast-mo-š  begirt  o  bošo 

را گرفت و برد دستم  

 

125 

00:04:34,750 --> 00:04:37,650 

šöwgɪː  dum  bo  hɪːvosen   
دندیخواب یپشت بام م یرو شبها  

 



 

126 

00:04:37,700 --> 00:04:39,700 

ruwar  ašen  ću-šo  hâ 

آوردند یم زمیرفتند ه یم روزها  

 

127 

00:04:39,700 --> 00:04:41,750 

ćugela  kâ  de  harid ? 

د؟یآورد یرا از کجا م زمهایه  

 

128 

00:04:41,750 --> 00:04:43,400 

šâxe  benā  behošā 

دیدرخت خشک ۀشاخ  

 

129 

00:04:43,600 --> 00:04:44,750 

dota  hofte-ĩ 
است دهیخواب دختره  

 

130 

00:04:44,800 --> 00:04:46,550 

pora  hofte-ĩ 
است دهیخواب پسره  

 

131 

00:04:46,600 --> 00:04:48,650 

tâ  zono-d  vεrg  bidi-i ? 

؟یا دهیگرگ د تاکنون  

 

132 

00:04:48,800 --> 00:04:50,500 

iha  ćugela  bepüsin   
شده اند دهیچوبها پوس نیا  

 



133 

00:04:50,600 --> 00:04:53,000 

iha  sowgela-šo  ez  benε  bećinti 
اند دهیرا از درخت چ بهایس نیا  

 

134 

00:04:53,050 --> 00:04:55,800 

tâža  havofta  bim  ke  bâ-mo  bomo 

که بابا آمد میبود دهیخواب تازه  

 

135 

00:04:55,850 --> 00:04:57,750 

dota  bošo  ki  bâ-šo 

پدرش ۀرفت خان دختره  

 

136 

00:04:57,750 --> 00:04:59,950 

šâxe  benegela  behošâ  bo 

بود دهیدرختها خشک شاخه  

 

137 

00:05:00,050 --> 00:05:02,600 

yo  axe-om  tâ  zono  nεdi  bo 

بودم دهیمرد را تاکنون ند نیا  

 

138 

00:05:02,800 --> 00:05:06,500 

ina  kia-šo  befrate  bo  ebi  kia-šo  hegit  bo 

بودند دهیخر گرید ۀخان کیخانه را فروخته بودند و  نیا  

 

139 

00:05:06,600 --> 00:05:10,400 

ege  beresâ  bu  xoyoš  yu  endo 

نجایا دیآ یباشد خودش م دهیرس اگر  

 

140 



00:05:10,400 --> 00:05:13,000 

šâyat  no-š  nεxorte  bu 

غذا نخورده باشد دیشا  

 

141 

00:05:13,050 --> 00:05:15,350 

ebi  tâ  zono-to  ha-ga-vuft 

دیباش دهیتا حالا خواب دیبا  

 

142 

00:05:15,400 --> 00:05:17,250 

dârt-om  šom  ko  bi-m-di 

دمشیرفتم که د یم داشتم  

 

143 

00:05:17,300 --> 00:05:19,950 

dârt-mo  no-mo  xo  ko  šomâ  bemit 

دیکه شما آمد میخورد یغذا م میداشت  

 

144 

00:05:20,000 --> 00:05:22,050 

dârt-to  ćes-eto  higi ? 

د؟یدیخر یچه م دیداشت  

 

145 

00:05:22,050 --> 00:05:24,400 

ege  zonā-mo  xo  kâra-mo  nɪːkert 

میکرد یکار را نم نیا میدانست یم اگر  

 

146 

00:05:24,500 --> 00:05:27,650 

ege  hama-šo  bidi  bo  ko  mâli  ȷíš  vessâ 

شد یبد م یلیبودند خ دهیما را د اگر  

 

147 

00:05:27,650 --> 00:05:30,650 



xodâ  ko  tâ  hâlâ  beresâ  ben 

باشند دهیتا حالا رس یکاشک  

 

148 

00:05:30,700 --> 00:05:33,450 

ege  zonā-mo  ko  be  šoma-mo  bevâte  bo 

میکه به شما گفته بود میدانست یم اگر  

 

149 

00:05:33,750 --> 00:05:35,750 

sowgela  ko  xo  das  bogu  ći 
شوند دهیچ دیبا دست با بهایس  

 

150 

00:05:35,800 --> 00:05:38,350 

ege  xo  das  bećinen  vēter-u   

شود بهتر است دهیبا دست چ اگر  

 

151 

00:05:38,500 --> 00:05:40,950 

šâyad  saħbi  hegiren 

فردا گرفته شوند دیشا  

 

152 

00:05:41,000 --> 00:05:43,250 

mâs  …  ru  kise  ho-gu-xost 

شود ختهیر سهیدر ک دیبا ماست  

 

153 

00:05:43,250 --> 00:05:45,100 

qazâ-mo  dir  âmâda  vessâ   

آماده شد رید غذا  

 

154 

00:05:45,100 --> 00:05:46,900 

bara  habanća   



بسته شد در  

 

155 

00:05:46,900 --> 00:05:49,250 

dozdgela-šo  dum  kemεra  bediyâ  bin   
شدند دهیدر کوه د دهایدز  

 

156 

00:05:49,250 --> 00:05:52,800 

iha  qâligela-šo  pârsâl  bebâfti 
پارسال بافته شدند هایقال نیا  

 

157 

00:05:52,850 --> 00:05:55,800 

osexun  pâ-m  pârsâl  bɪːhmarā 

پارسال شکسته شده است امیپا استخوان  

 

158 

00:05:55,800 --> 00:05:58,600 

dozdgela-šo  dum  kemεra  de  bidi-ẽ 

شدند دهیدر کوه د هادزد  

 

159 

00:05:58,600 --> 00:06:01,800 

ći-šo  bepešćā  bo  ke  hama  bešim 

میپخته شده بود که ما رفت غذا  


